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On Translation and Interpreting Profession’s Evolvement and Its Impact
Mu Lei Fu Linding
( Guangdong University of Foreign Studies Guangzhou 510420 China)

In the era of big data the development of artificial intelligence and acceleration of globalization change the outdated under—
standing of certain professions and industries and also enrich the connotation of them. Progress of technology and translation in—
dustry regulation helps to redefine translation thus this old profession acquires new meaning over time. This paper analyzes the
modification of the item “translation” in Occupational Classification of the People’s Republic of China to see the major changes be—
tween the first and revised versions and discusses reasons from the perspective of national strategies language service industry
and experience from other countries. Then the impacts of this evolvement and the prospect of translation and interpreting profes—
sion are also discussed.
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